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GRAMMAR 23.1

Declension of Pronouns: Stem Formation

Pronouns are modified according to case and quantity by inflecting
their tail end and by the addition of the post-positions listed in
Grammar 22.2. For cases other than Nominative, the tail end
inflection of pronouns is adjusted to “-=1” “-aa”, as follows before
adding a post-position:-

a3y o &) &l sifer fofer

aami tumi se taa aapani tini
become:-

ST (or- ©- ©- SIECIE ©-
aamaa- tomaa- taa- taa- aapanaa- taa’-

GRAMMAR 23.2

Declension of Pronouns: Terminations and Post-Positions

One can extend the model “anfy, aami” , “as1- aamaa-", and so on
for the various cases, as shown below. There are other post-positions
not shown here but which are listed in Grammar 22.2. They can also
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be used. The pattern shown below (for “sifs..” “aami...”) also
applies to the various cases for the other pronouns shown above.
(See Grammars 23.3-6.)

Pattern of Declension

Singular (using the example of “=nfs” “aami”

Nominative | ¥ aami I

Accusative A aamaake me

Genitive F aamaar of me, my,

mine

Dative A aamaake me, to me

Instrumental | S =AY aamaar through me
dvaaraa

Ablative aEF] @ aamaa(r] hate | from me

Locative ST / AMTS | aamaay / in me, on me
aamaate

Plural (using the example of «ae&1...” “aamaraa...”)

Nominative | =1 aamaraa we

Accusative AT F] aamaader[-ke] | us

Genitive S aamaader our, of us

Dative A aamaader-ke us, to us

Instrumental | ST TET aamaader through us
dvaaraa

Ablative IAAE 2O aamaader hate | from us

Locative A WEY / aamaader in us, within us

CIRNEEI) madhye /
aamaaderte
Notes
Chalito Style Sadhu Style
SR ANERE /A STE
aamaader-ke aamaader-ke / aamaadigake
SIS AN /SIS

aamaader-te

aamaader-te / aamaadigate
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GRAMMAR 23.3

Declension of Pronouns

Singular (See Notes #... - Grammar 23.5)

| # | w4 #4 #1,3 #3,4
Nominative
I you he, she it you he, she
anfer o < =l Setfey fofey
aami tumi se taa aapani tini
Accusative #5
me you him, her it you him, her
A (G )63 Sl SATANE K63
aamaake | tomaake taake taa aapanaake | taa“ke
Genitive
my your his, her its your his, her
of me of you of him, of it of you of him,
her her
aamaar tomaar taar taar aapanaar taa’\r
Dative #6
me you him, her it you him, her
to me to you to him, to it to you to him,
her her
SE (O RI63 I ST )63
aamaake | tomaake taake taake | aapanaake | taa"ke
Instrumental-1 (by means of) #7
by means | by means | by means | by means | by means | by means
of of of of of of
me you him, her it you him, her
aamaar tomaar taar taar aapanaar taa’\r
dvaaraa | dvaaraa | dvaaraa | dvaaraa dvaaraa dvaaraa
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Instrumental-2 (by way of, via) #8

via me viayou | viahim, via it via you via him,
her her
aamaar tomaar taar taar aapanaar taa’\r
diye diye diye diye diye diye
Ablative #9
from from from from from from
me you him, her it you him, her
€icy €icy €icy ey €icy N
aamaar tomaar taar taar aapanaar taa’\r
theke theke theke theke theke theke
Locative (in, at, on) #10
in me in you in him, in it in you in him,
her her
CUERY [
aamaate, | tomaate, taate taate aapanaate | taa’te
aamaay | tomaay
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GRAMMAR 23.4

Declension of Pronouns

Plural (See Notes #... - Grammar 23.5)

| #1 [ #24 | #4 | #13 | #34
Nominative
we YOU they they YOU they

aamaraa tomaraa taaraa taaraa | aapanaaraa | taa’‘raa

Accusative #11

us YOU them them YOU them
AT (SO G withd vithd AN L")T("lﬁ
[-] [-F] [-=] [-(=] [-=]
aamaader | tomaader | taader taader | aapanaader | taa’der
[-ke] [-ke] [-ke] [-ke] [-ke]
Genitive

our/ YOUR/ their / their / YOUR/ their

/
of us of YOU | of them | of them of YOU of them

ST (O OB O (&E AN O[d

aamaader | tomaader | taader taader | aapanaader | taa’der

Dative #12

us/ YOU / them / them/ YOU / them /

to us to YOU | tothem | tothem to YOU to them
SAAH SRIGE] BT BT SAAH oI
[-&] [-&] [-&] [-=] (-] [-&]

aamaader | tomaader | taader taader | aapanaader | taa’der
[-ke] [-ke] [-ke] [-ke] [-ke] [-ke]
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Instrumental-1 (by means of) #13

by means

by by by by means by
of us means of | means means of YOU means
YOU of them | of them of them
AT (SO GE vithd vithd AT \9?("1.4
aamaader | tomaader | taader taader | aapanaader | taa’der
dvaaraa dvaaraa | dvaaraa | dvaaraa | dvaaraa | dvaaraa
Instrumental-2 (by way of, via) #14
via us via YOU | viathem | viathem | via YOU | viathem
AT (SO G withd vithd AN L")T("lﬁ
aamaader | tomaader | taader taader | aapanaader | taa’der
diye diye diye diye diye diye
Ablative #15
from us from from from from YOU from
YOU them them them
SR (TN BT BT SAAH ClGES
(AF (AF (AF (A& (A& (A&
aamaader | tomaader | taader taader | aapanaader | taa’der
theke theke theke theke theke theke
Locative (in, among, at, on) #16
inus inYOU | inthem | inthem in YOU in them
e | eEEE SId C)¢E! SATAH RIE]
T Y Y S AT AT
aamaader | tomaader | taader taader | aapanaader | taa’der
madhye madhye | madhye | madhye | madhye | madhye
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GRAMMAR 23.5

Declension of Pronouns: Notes on Grammars 23.3 and 23.4

#1 There are three forms of “you”:-
Common — see Column 2 in Grammars 23.3 and 23.4
Honorific — see Column 5 in Grammars 23.3 and 23.4
Familiar — see Grammar 23.6.
#2 For “he” or “she” there is no distinction for gender in the
Bengali pronouns.
The forms 7 se and wr- taa- are often replaced throughout
by “this one” - either a- e- [or %=1- ihaa-].
#3 Underlining of you, he, she, YOU, and they indicates the
honorific form.
#4 Different forms are used in Sadhu Style:-

Chalito Sadhu
©l- taa- ©I- taahaa-
of- taa® ©Rl- taahaa-

#5 Alternative forms are SI=r@ aamaay, and (ern¥ tomaay.

#6 See Note #5.
When the sense involves respectful approach into someone’s
presence, the preferred form is:-

F™ F® F® F® I F®
aamaar tomaar taar taar  aapanaar taa’r
kaache kaache kaache kaache kaache kaache

#7 Instrumental-1 Case, “by the action of”, can also use:-
. Fe% ..kartrrik, ..o ...diye, or ...fu3r ...diyaa

#8 Instrumental-2 Case, meaning “by way of”, can also use:
...faar ...diyaa

#9 Sometimes the possessive (Genitive Case) ending -g -r is
omitted — @E (Y@ aamaa theke, etc.
An alternative word for “from” is zte hate
(Sadhu: 23w haite).
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#10

#11

#12

#13
#14

#15

#16

See Note #5.

For the sense of “within me (inside of me)”, etc. use:-
AN (G OE] OE] AR OE]
RICH RICH S [T AT EICH

aamaar tomaar taar taar  aapanaar taa’\r

madhye madhye madhye madhye madhye madhye
The common forms are shortened to semwE aamaader, etc.,
similar to the Genitive Case possessive form.
The full literary form is s=tE aamaader-ke, etc.
An alternative form of this is snfwste aamaadigake, cerfustE
todigake, (emfasid tomaadigake, wrifus@ taahaadigake,
sreefws@ aapanaadigake, sizws@ taa’haadigake.
See Note #11.
When the sense involves respectful approach into some
person’s presence, it is clearer to use:-
ATH M (oIt withd withd AT wlthd
FI® FI® FI® F® IR F®
aamaader tomaader taader taader aapanaader t"aader
kaache = kaache  kaache  kaache  kaache  kaache
See Note #7.
See Note #8. Also the group sense is emphasized by inserting
a5y madhya — sma 15 fa@ aamaader madhya diye.
When the sense involves respectful departure from a person’s
presence, it is preferable to insert 1= kaach:-
AP (OWE IR ) CEIC i) (GE BC) ()
IR AT IR AT IR AT IR AT IR Q@ IR @

aamaader tomaader taader  taader aapanaader taa“der

kaach kaach kaach kaach kaach kaach
theke theke theke theke theke theke
Alternative (older) forms are:-

SEfwete aamaadigate, (ernfuste  tomaadigate,  wRIYSTTe
taahaadigate, ST aapanaadigate, orRIfse
taa”haadigate.
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GRAMMAR 23.6

Declension of Pronouns: Familiar “You” — @% tui

Singular Plural

Nominative you YOU

92 tui (o1dT toraa
Accusative you YOU

o1& toke omg [-@F] toder [-ke]
Genitive your / of you YOUR of YOU

e | tor (o1 toder
Dative you / to you YOU to YOU

(o1 toke es [-F] toder [-ke]
Instrumental-1 | by you by YOU

o/ T tor dvaaraa | (o1 =T toder dvaaraa
Instrumental-2 | via you via YOU

(o7 fa tor diye o1wd fa@ toder diye
Ablative from you from YOU

o (¥ tor theke emd (W@ toder theke
Locative in/on you infon YOU

(eTe tote (etwd &y toder madhye

GRAMMAR 23.7

General Notes on Declension of Nouns

The above declensions generally apply to nouns also, except that:-

) Personal nouns are made plural in the Nominative Case by
adding -aa1 -eraa, -a1 -raa, or -si -gan.

i) Impersonal nouns in the plural in all cases take the plural
ending:-
-ge -gulo [/ -8f -guli / -5 -gan].
Impersonal nouns take post-position words, as listed under
“it” and “they” above in Column 4 of Grammars 23.3 and
23.4.
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EXERCISE 23.1

Translate the following examples to and fro:-

1. | Salvation comes 1. | ©F TET SfFae S &l
not through it. taar dvaaraa paritraan aase naa.

2. | Through his 2. | ofF IFmE M@ e 2|
sacrifice [we] taa’r balidaan diye paritraan paai.
gain salvation.

3. | From us news 3. | AT (@ TEIW AT |
comes. aamaader hate san®baad aase.

4. | A letter comes 4. | @ IR (@ P06 b5 Tl
from YOU. tomaader kaach theke ekti cithi aase.

5.|[1] see love in 5. | (o™ (5 (W]
you. tomaate prem dekhi.

6. | Eternal life does | 6. | ama &5 998 S A 1
not remain aamaader madhye ananta jiiban
within us. thaake naa.

7. | [We] believe in 7. | ofte s 331
him. taa’te bishvaas Kkari.

8. | We know YOU. 8. | AT (P S| NP3 Sfe|
We know him, aamaraa tomaader-ke jaani. taake-o
t0o. jaani.

9. | You know us. 9. | S AP S |

aapani aamaader-ke jaanen.
10. | YOUR work is 10. | (O FS A4 AR |
here. tomaader kaaj ekhaane aache.
11. | The fathers speak | 11. | FFreraT ema@ @
to them. pitaaraa taader-ke bale.
12. | Why do we 12. | SIFET (@ IAFAEH PR A6 BIR?
preach to YOU? aamaraa kena aapanaader kaache
pracaar kari?
13. | I send YOU. 13. | 31 (emEE ORI

aami tomaader-ke paathaai.
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14. | [We] learna lot | 14. | SUSid BT ST M@ A
through YOU. aapanaader dvaaraa aamaraa anek

shikhi.

15. | Through them 15. | o1 fa@ camr % (e |
God sees taader diye khodaa kichu dekhen.
something.

16. | Two letters come | 16. | 56 o8 Ir@ma = @ A7
from YOU. du-ti cithi aapanaader kaach theke

aase.

17. | [We] see love 17. | SIeE@E W&y o (@t
among us. aamaader madhye prem dekhi.

18. | In these [we] get | 18. | A8FIC® ST qW R
a good message. egulote bhaalo sanbaad paai.

19. | Within them 19. | OTwE AT (F3 A TR AT
[we] get no taader madhye kona-o paritraan paai
salvation. naa.

20. | We know YOUR | 20. | SU=a1 SUseeid F18 Sifer | ?
work. aamaraa aapanaader kaaj jaani.

21. | [We] pray to 21. | ol F@ FRfET I
him. taa”r kaache praarthanaa kari.

22. | We hear a matter | 22. | (o7 d 1 ST S0 AT Bfey|
of happiness tomaar dvaaraa aamaraa aanander
through you. kathaa shuni.

23.|In YOU [is] 23. | (ommE W& [ /ternfusite] Nfa
peace. tomaader madhye [ / tomaadigate]

shaanti.
Notes
Chalito Style Sadhu Style

[C)(¢E] SR

taader taahaader

SIWEE ORIMARE / SRIWSE
taader-ke taahaader-ke / taahaadigake
ORIAS ORIMA® / ©RITsTe
taader-te taahaader-te / taahaadigate
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EXERCISE 23.2

Translate the following examples into English:-

S.
1.

& ”

~ o

®©

So.

10.

R Fgg afma 9| I S FE |
yihobaa yishur balidaan dvaaraa aamaader ksamaa karen.

(ere T 31
tomaate bishvaas kari.

©1F WA SIAT NFeR AT
taar dvaaraa aamaraa sakal-i paapii.

Sy & S qET N (@ SHfEar e ?
aapani ki aamaader dvaaraa paap theke paritraan paan?

O FE IR (@ ACI?
taa kaar kaach theke aase?

@A 8 ©le fd6a FF|
tomaay o taate nirbhar kari.

fofq SmaE |
tini aamaader-ke dekhen.

ST SA |
taaraa okhaane base.

AN D BJE O AT IR (A@E AF6T S fore
aamaader-ke ee baigulo din. aamaader kaach theke ek-taa cithi
nin.

A A AT B ST ?
khodaa ekhaane aamaader-ke kii jaanaan?
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Y
11.

53
12.

SO,

13.

58.

14.

N&
15.

NCE
16.

9.
17.

Tle @Y (@ Y omg & I
taate dekhi ye yishu taader madhye yaan.

(OFAT ©IFF T JT F18 TR SR S|
tomaraa taader phal baa kaaj dvaaraa-i taader-ke jaano.

OFl @ T OET (ONGARE (3 FE, [F® ©ET (GEGEAE el
FEF!

taaraa bale ye taaraa tomaader-ke prem kare, kintu taaraa
tomaader-ke ghrrinaa kare!

T8 ST {F-SE} ACI?  ©fte I T
ananta jiiban {kii-bhaabe} aase? taa’te bishvaas raakhaa.

AP BFSEr I17 Im (WE A ?
aapanaar cithigulo kaar kaach theke aase?

Afqa e {F-SE} ANEE AT (TF?
pabitra aatmaa {kii-bhaabe} aamaaderke aashiirbaad dey?

2 FRGENF Ny o s Saw w0 Al
e baigulor madhya diye aamaraa jiibaner kathaa shikhi.

ANSWERS TO EXERCISE 23.2

1.

CoNOR~WN

Through [ / By means of] the sacrifice of Jesus Jehovah forgives
us.

We believe in you.

Through him we all indeed are sinful.

Do you gain salvation through us from sin?

It comes from whom [ / from whose presence]?

We believe in you and in him [ / it].

He sees us.

They sit there.

Give those books to us. Take a letter from us [ / from our
presence].
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10.
11.
12.
13.
14.

15.
16.
17.

What does God make known to us here?

In it we see that Jesus goes amongst them.

YOU know them in particular by their fruit or work.

They say that they love you, but they hate you.

How [ / In what manner] does eternal life come? Believing

[/ ‘To believe’] in him.

From whom [ / whose presence] do your letters come.

How [ / By what means] does the holy spirit give us blessings?
Through [ / By the way of] these books, we learn the word of
life.
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